





MONTREAL PROTOCOL ON



SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER







MONREĀLAS PROTOKOLS PAR



OZONA SLĀNI NOĀRDOŠĀM VIELĀM�The Parties to this Protocol,��Protokola Līgumslēdzējas puses,��Being Parties to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer,�būdamas Vīnes konvencijas par ozona slāņa aizsardzību Līgumslēdzējas puses,��Mindful of their obligation under that Convention to take appropriate measures to protect human health and the environment against adverse effects resulting or likely to result from human activities which modify or are likely to modify the ozone layer,�ievērojot savas saistības saskaņā ar šo Konvenciju veikt atbilstošus pasākumus cilvēku veselības un vides aizsardzībai no nelabvēlīgām sekām, kuras rodas vai varētu rasties cilvēka darbības rezultātā, kas pārveido vai varētu pārveidot ozona slāni, ��Recognizing that world-wide emissions of certain substances can significantly deplete and otherwise modify the ozone layer in a manner that is likely to result in adverse effects on human health and the environment,�atzīstot, ka noteiktu vielu izmete visā pasaulē var būtiski noārdīt vai kā citādi izmainīt ozona slāni tā, ka tas var novest pie cilvēka veselībai un videi kaitīgām sekām,��Conscious of the potential climatic effects of emissions of these substances,�apzinoties šo vielu izmetes iespējamo ietekmi uz klimatu,��Aware that measures taken to protect the ozone layer from depletion should be based on relevant scientific knowledge, taking into account technical and economic considerations,�apzinoties, ka pasākumiem, kurus veic, lai aizkavētu ozona slāņa noārdīšanos, jābūt zinātniski pamatotiem, ņemot vērā tehniskos un ekonomiskos apsvērumus,��Determined to protect the ozone layer by taking precautionary measures to control equitably total global emissions of substances that deplete it, with the ultimate objective of their elimination on the basis of developments in scientific knowledge, taking into account technical and economic considerations,�apņemoties aizsargāt ozona slāni, veicot piesardzības pasākumus kopējās, globālās ozona slāni noārdošo vielu izmetes pienācīgā kontrolē, ar gala mērķi novērst izmeti, balstoties uz zinātnes sasniegumiem un ņemot vērā tehniskos un ekonomiskos apsvērumus,��Acknowledging that special provisions is required to meet the needs of developing countries for these substances,   �atzīstot, ka ir nepieciešams īpašs nolikums, lai nodrošinātu jaunattīstības valstu vajadzības pēc šīm vielām,��Noting the precautionary measures for controlling emissions of certain chlorofluorocarbons that have already been taken at national and regional levels,�atzīmējot piesardzības pasākumus noteiktu hlorfluoroglekļu izmetes kontrolē, kuri jau tiek veikti valstiskā un reģionālā līmenī,��Considering the importance of promoting international co-operation in the research and development of science and technology relating to the control and reduction of emissions of substances that deplete the ozone layer, bearing in mind in particular the needs of developing countries,�ņemot vērā starptautiskās sadarbības veicināšanas nozīmību zinātnes un tehnoloģijas pētījumos un izstrādēs, kas saistītas ar ozona slāni noārdošo vielu izmetes kontroli un samazināšanu, ievērojot arī jaunattīstības valstu vajadzības,��HAVE AGREED AS FOLLOWS:�IR VIENOJUŠĀS PAR SEKOJOŠO:���

Article 1�                                                  1. pants��

DEFINITIONS�

DEFINĪCIJAS��For the purposes of this protocol:� Protokola nolūkiem:��1. "Convention" means the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer, adopted on 22 March 1985.�1. "Konvencija" nozīmē Vīnes konvenciju par ozona slāņa aizsardzību, kas pieņemta 1985. gada 22. martā.��2. "Parties" means, unless the text otherwise indicates, Parties to this Protocol.�2. "Līgumslēdzējas puses", ja vien tekstā nav norādīts citādi, nozīmē šī Protokola Līgumslēdzējas puses.��3. "Secretariat" means the secretariat of the `Convention�3. "Sekretariāts" nozīmē Konvencijas sekretariātu.��4. "Controlled substance" means a substance listed in Annex A to this Protocol , whether existing alone or in a mixture. It excludes, however, any such substance or mixture which is in a manufactured product other than a container used for the transportation or storage of the substance listed.�4. "Kontrolējamā viela" nozīmē šī Protokola A pielikumā minētu vielu, kas pastāv atsevišķi vai maisījumā. Tomēr tas neattiecas uz jebkuru šādu vielu vai maisījumu, kas ir tāda gatava produkta sastāvdaļa, kurš nav minētās vielas transportēšanai vai glabāšanai izmantojama tilpne.��5. "Production" means the amount of controlled substances produced minus the amount destroyed by technologies to be approved by the Parties.�5. "Produkcija" nozīmē saražoto kontrolējamo vielu daudzumu, atskaitot to daudzumu, kas iznīcināts izmantojot tehnoloģiju, kuru Līgumslēdzējām pusēm jāapstiprina.��6. "Consumption" means production plus imports minus exports of controlled substances.



7. "Calculated levels" of production, imports, exports and consumption means levels determined in accordance with Article 3.�6. "Patēriņš" nozīmē kontrolējamo vielu produkciju pieskaitot to importu un atskaitot to eksportu.



7. "Aprēķinātie līmeņi" produkcijai, importam, eksportam un patēriņam nozīmē saskaņā ar 3. pantu noteiktos līmeņus.��8. "Industrial rationalization" means the transfer of all or a portion of the calculated level of production of one Party to another, for the purpose of achieving economic efficiencies or responding to anticipated shortfalls in supply as a result of plant closures.�8. "Ražošanas racionalizācija" nozīmē visa vai produkcijas daļas aprēķinātā līmeņa nodošanu no vienas Līgumslēdzējas puses citai, nolūkā panākt ekonomisko efektivitāti vai apmierināt paredzamo iztrūkumu ražotņu slēgšanas rezultātā.���

Article 2�                                                   2. pants��

CONTROL MEASURES�

KONTROLES PASĀKUMI��

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on the first day of the seventh month following the date of the entry into force of this Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed its calculated level of consumption in 1986. By the end of the same period, each Party producing one or more of these substances shall ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed its calculated level of production in 1986, except that such level may have increased by no more than ten per cent based on 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial rationalization between Parties.�

1. Katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai divpadsmit mēnešu periodā, kurš sākas septītā mēneša pirmajā dienā pēc šī Protokola spēkā stāšanās dienas, un katrā nākošajā divpadsmit mēnešu periodā A pielikuma I grupā minēto kontrolējamo vielu aprēķinātais patēriņa līmenis nepārsniegtu tās aprēķināto patēriņa līmeni 1986. gadā. Beidzoties šim pašam periodam, katra Līgumslēdzēja puse, kura ražo vienu vai vairākas no šīm vielām, nodrošina, lai tās aprēķinātais šo vielu produkcijas līmenis nepārsniegtu tās aprēķināto produkcijas līmeni 1986. gadā, izņemot to, ka šis līmenis var būt pieaudzis ne vairāk kā par desmit procentiem, salīdzinot ar 1986. gada līmeni. Šāds pieaugums ir pieļaujams tikai saskaņā ar 5. pantu darbojošos Līgumslēdzēju pušu iekšējo pamatvajadzību un ražošanas racionalizācijas nolūkā starp Līgumslēdzējām pusēm.��2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on the first day of the thirty-seventh month following the date of the entry into force of this Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled substances listed in Group II of Annex A does not exceed its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or more of these substances shall ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed its calculated level of production in 1986, except that such level may have increased by no more than ten per cent based on 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial rationalization between Parties. The mechanisms for implementing these measures shall be decided by the Parties at their first meeting following the first scientific review.�2. Katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai divpadsmit mēnešu periodā, kurš sākas trīsdesmit septītā mēneša pirmajā dienā pēc šī Protokola spēkā stāšanās dienas un katrā nākošajā divpadsmit mēnešu periodā tās aprēķinātais A pielikuma II grupā uzskaitīto kontrolējamo vielu patēriņa līmenis nepārsniegtu tās aprēķināto patēriņa līmeni 1986. gadā. Katra Līgumslēdzēja puse, kura ražo vienu vai vairākas no šīm vielām, nodrošina, lai tās aprēķinātais šo vielu produkcijas līmenis nepārsniegtu tās aprēķināto produkcijas līmeni 1986. gadā, izņemot to, ka šis līmenis var būt pieaudzis ne vairāk kā par desmit procentiem, salīdzinot ar 1986. gada līmeni. Šāds pieaugums pieļaujams tikai saskaņā ar 5. pantu darbojošos Līgumslēdzēju pušu iekšējo pamatvajadzību apmierināšanai un ražošanas racionalizācijas nolūkā starp Līgumslēdzējām pusēm. Šo pasākumu izpildes mehānismus Līgumslēdzējas puses noteiks savā pirmajā sanāksmē pēc pirmā zinātniskā pārskata veikšanas.

��3. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1993 to 30 June 1994 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, eighty per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed, annually, eighty per cent of its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.�3. Katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai periodā no 1993. gada 1. jūlija līdz 1994. gada 30. jūnijam un katrā nākošajā divpadsmit mēnešu periodā A pielikuma I grupā minēto kontrolējamo vielu aprēķinātais patēriņa līmenis gadā nepārsniegtu astoņdesmit procentus no tās aprēķinātā patēriņa līmeņa 1986. gadā. Katra Līgumslēdzēja puse, kura ražo vienu vai vairākas no šīm vielām, šajos pašos periodos nodrošina , lai šo vielu aprēķinātais produkcijas līmenis gadā nepārsniegtu astoņdesmit procentus no tās aprēķinātā produkcijas līmeņa 1986. gadā. Tomēr, lai apmierinātu saskaņā ar 5. pantu darbojošos Līgumslēdzēju pušu iekšējās pamatvajadzības un ražošanas racionalizācijas nolūkā starp Līgumslēdzējām pusēm, tās aprēķinātais produkcijas līmenis var pārsniegt šo robežu līdz desmit procentiem no tās aprēķinātā produkcijas līmeņa 1986. gadā.��4. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1998 to 30 June 1999, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1986. This paragraph will apply unless the Parties decide otherwise at a meeting by a two-thirds majority of Parties present and voting, representing at least two-thirds of the total calculated level of consumption of these substances of the Parties. This decision shall be considered and made in the light of the assessments referred to in 

Article 6.�4. Katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai periodā no 1998. gada 1. jūlija līdz 1999. gada 30 jūnijam un katrā nākošajā divpadsmit mēnešu periodā A pielikuma I grupā minēto kontrolējamo vielu aprēķinātais patēriņa līmenis gadā nepārsniegtu piecdesmit procentus no tās aprēķinātā patēriņa līmeņa 1986. gadā. Katra Līgumslēdzēja puse, kura ražo vienu vai vairākas no šīm vielām, šajos pašos periodos nodrošina, lai tās aprēķinātais šo vielu produkcijas līmenis gadā nepārsniegtu piecdesmit procentus no tās aprēķinātā produkcijas līmeņa 1986. gadā. Tomēr, lai apmierinātu saskaņā ar 5. pantu darbojošos Līgumslēdzēju pušu iekšējās pamatvajadzības, un ražošanas racionalizācijas nolūkā starp Līgumslēdzējām pusēm, tās aprēķinātais produkcijas līmenis var pārsniegt šo robežu pat līdz piecpadsmit procentiem no tās aprēķinātā produkcijas līmeņa 1986. gadā. Šis punkts izmantojams, ja vien Līgumslēdzējas puses sanāksmē nenolemj citādi ar divu trešdaļu balsu vairākumu no klāt esošajām un balsojošām Līgumslēdzējām pusēm, kuras pārstāv vismaz divas trešdaļas no Līgumslēdzēju pušu kopējā aprēķinātā šo vielu patēriņa līmeņa. Šis lēmums jāapsver un jāpieņem 6. pantā norādīto novērtējumu gaismā.��5. Any Party whose calculated level of production in 1986 of the controlled substances in Group I of Annex A was less than twenty-five kilotonnes may, for the purposes of industrial rationalization, transfer or to receive from any other Party, production in excess of the limits set out in paragraphs 1, 3 and 4 provided that the total combined calculated levels of production of the Parties concerned does not exceed the production limits set out in this Article. Any transfer of such production shall be notified to the secretariat, no later than the time of the transfer.�5. Jebkura Līgumslēdzēja puse, kuras A pielikuma I grupā minēto kontrolējamo vielu aprēķinātais  produkcijas līmenis 1986. gadā bija mazāks par divdesmit piecām kilotonnām, ražošanas racionalizācijas nolūkos var nodot jebkurai citai Līgumslēdzējai pusei vai saņemt no tās produkciju, kas pārsniedz 1., 3. un 4. punktā noteiktos limitus, nodrošinot, ka kopējais apvienotais šo Līgumslēdzēju pušu aprēķinātais produkcijas līmenis nepārsniedz šajā pantā noteiktos produkcijas ierobežojumus. Par jebkuru šādu produkcijas nodošanu jāziņo sekretariātam ne vēlāk par nodošanas brīdi.��6. Any Party not operating under Article 5, that has facilities for the production of controlled substances under construction, or contracted for, prior to 16 September 1987, and provided for in national legislation prior to 1 January 1987, may add the production from such facilities to its 1986 production of such substances for the purposes of determining its calculated level of production for 1986, provided that such facilities are completed by 31 December 1990 and that such production does

not raise that Party's annual calculated level of consumption of the controlled substances above 0.5 kilograms per capita.�6. Jebkura Līgumslēdzēja puse, kura nedarbojas saskaņā ar 5. pantu un kurai ir kontrolējamo vielu ražotnes celtniecības stadijā, vai par kurām līdz 1987. gada 16. septembrim ir noslēgti kontrakti un kuras līdz 1987. gada 1. janvārim ir paredzētas valsts likumdošanā, var pievienot šādu ražotņu produkciju savai šādu vielu produkcijai 1986. gadā, nodrošinot, lai šādas ražotnes būtu pabeigtas līdz 1990. gada 31. decembrim, un lai šāda produkcija nepalielinātu Līgumslēdzējas puses ikgadējo aprēķināto kontrolējamo vielu patēriņa līmeni vairāk kā par 0,5 kilogramiem uz vienu iedzīvotāju.��7. Any transfer of production pursuant to paragraph 5 or any addition of production pursuant to paragraph 6 shall be notified to the secretariat, no later than the time of the transfer or addition.	�7. Par jebkuru produkcijas nodošanu saskaņā ar 5. punktu vai papildināšanu saskaņā ar 6. punktu ir jāpaziņo sekretariātam ne vēlāk par nodošanas vai papildināšanas brīdi.��8. (a) Any Parties which are Member States of a regional economic integration organization as defined in Article 1(6) of the Convention may agree that they shall jointly fulfill their obligations respecting consumption under this Article provided that their total combined calculated level of consumption does not exceed the levels required by this Article.�8. (a) Jebkuras Līgumslēdzējas puses, kuras ir reģionālās ekonomiskās integrācijas organizācijas dalībvalstis, saskaņā ar Konvencijas 1. panta 6. punktu var vienoties, ka viņas kopīgi pildīs savas saistības attiecībā uz patēriņu saskaņā ar šo pantu, nodrošinot, ka to kopējais apvienotais aprēķinātais patēriņa līmenis nepārsniedz šajā pantā noteiktos līmeņus.�� (b) The Parties to any such agreement shall inform the secretariat of the terms of the agreement before the date of the reduction in consumption with which the agreement is concerned.� (b) Jebkuras šādas vienošanās Līgumslēdzējas puses informē sekretariātu par šīs vienošanās noteikumiem līdz tās patēriņa samazināšanas datumam, uz kuru šī vienošanās attiecas.�� (c) Such agreement will become operative only if all Member States of a regional economic integration organization and the organization concerned are Parties to the Protocol and have notified the secretariat of their manner of implementation.� (c) Šāda vienošanās stājas spēkā tikai tad, ja visas šīs reģionālās ekonomiskās integrācijas organizācijas dalībvalstis un pati organizācija ir Protokola Līgumslēdzējas puses un tās ir paziņojušas sekretariātam par veidu, kādā tās pildīs vienošanos.��9. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6, the Parties may decide whether: �9. (a) Pamatojoties uz atbilstoši 6. pantam izdarītajiem novērtējumiem, Līgumslēdzējas puses var izlemt, vai:�� (i) adjustments to the ozone depleting potentials specified in Annex A should be made and, if so, what the adjustments should be; and� (i) ir jāizdara A pielikumā norādītā aprēķinātā ozona noārdīšanas potenciāla korekcija un, ja ir, tad kādai šai korekcijai jābūt; un, vai�� (ii) further adjustments and reductions of production or consumption of the controlled substances from 1986 levels should be undertaken and, if so, what the scope, amount and timing of any such adjustments and reductions should be.� (ii) ir jāveic tālāka kontrolējamo vielu produkcijas vai patēriņa korekcija vai samazināšana, salīdzinot ar 1986. gadu un, ja tā, tad kādos mērogos, apjomos un termiņos šādai koriģēšanai vai samazināšanai jānotiek.�� (b) Proposals for such adjustments shall be communicated to the Parties by the secretariat at least six months before the meeting of the Parties at which they are proposed for adoption.� (b) Priekšlikumus par šādu korekciju sekretariāts paziņo Līgumslēdzējām pusēm vismaz sešus mēnešus pirms Līgumslēdzēju pušu sanāksmes, kurā tos iesniegs apstiprināšani.�� (c) In taking such decisions, the Parties shall make every effort to reach agreement by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, such decisions shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting representing at least fifty per cent of the total consumption of the controlled substances of the Parties.� (c) Pieņemot šādus lēmumus, Līgumslēdzējas puses pieliek visas pūles, lai panāktu vienošanos konsensusa ceļā. Ja darīts viss iespējamais un vienošanās nav panākta, šādus lēmumus, kā pēdējā instancē, pieņem ar divu trešdaļu balsu vairākumu no klātesošo un balsojošo Līgumslēdzēju pušu skaita, kuras pārstāv vismaz piecdesmit procentus no Līgumslēdzēju pušu kopējā kontrolējamo vielu patēriņa.�� (d) The decisions, which shall be binding on all Parties, shall forthwith be communicated to the Parties by the Depositary. Unless otherwise provided in the decisions, they shall enter into force on the expiry of six month from the date of the circulation of the communication by the Depositary.� (d) Lēmumus, kuri būs saistoši visām Līgumslēdzējām pusēm, Depozitārijs nekavējoties paziņo Līgumslēdzējām pusēm. Ja lēmumos nav noteikts citādi, tie stājas spēkā skaitot sešus mēnešus no dienas, kad Depozitārijs izplatījis paziņojumus.��10. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6 of this Protocol and in accordance with the procedure set out in Article 9 of the Convention, the Parties may decide:�10. (a) Pamatojoties uz atbilstoši Protokola 6. pantam izdarītajiem novērtējumiem un saskaņā ar Konvencijas 9. pantā noteikto procedūru, Līgumslēdzējas puses var nolemt:�� (i) whether any substances, and if so which, should be added to or removed from any annex to this Protocol; and� (i) vai jebkādas vielas ir pievienojamas vai izslēdzamas no jebkura šī Protokola pielikuma, ja jā, tad kādas; un�� (ii) the mechanism, scope and timing of the control measures that should apply to those substances.� (ii) šīm vielām piemērojamo kontroles pasākumu mehānismu, mērogiem un termiņiem;�� (b) Any such decision shall become effective, provided that it has been accepted by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting.� (b) Jebkurš šāds lēmums stājas spēkā tikai tad, ja tas pieņemts ar divu trešdaļu balsu vairākumu no klātesošo un balsojošo Līgumslēdzēju pušu skaita.��11. Notwithstanding the provisions contained in this Article, Parties may take more stringent measures than those required by this Article.�11. Neraugoties uz šī panta nosacījumiem, Līgumslēdzējas puses var veikt stingrākus pasākumus par šajā pantā noteiktajiem.��

Article 3�

3. pants��

CALCULATION OF CONTROL LEVELS�

KONTROLES LĪMEŅU APRĒĶINĀŠANA��

For the purposes of Articles 2 and 5, each Party shall, for each Group of substances in Annex A, determine its calculated levels of:�

 2. un 5. panta nolūkiem katrai A pielikumā minēto vielu grupai katra Līgumslēdzēja puse nosaka savus aprēķinātos līmeņus:�� (a) production by:� (a) produkcijai:�� (i) multiplying its annual production of each controlled substance by the ozone depleting potential specified in respect of it in Annex A; and� (i) reizinot katras kontrolējamās vielas gada produkciju ar tās A pielikumā norādīto ozona noārdīšanas potenciālu; un�� (ii) adding together, for each such Group, the resulting figures;	� (ii) katrā grupā summējot iegūtos rezultātus;�� (b) imports and exports, respectively, by following, mutatis mutandis, the procedure set  out in subparagraph (a); and� (b) attiecīgi importam un eksportam, izmantojot, mutatis mutandis, (a) apakšpunktā noteikto procedūru;�� (c) consumption by adding together its calculated levels of production and imports and subtracting its calculated level of exports as determined in accordance with subparagraphs (a) and (b). However, beginning on 1 January 1993, any export of controlled substances to non-Parties shall not be subtracted in calculating the consumption level of the exporting Party.� (c) kontrolējamo vielu patēriņam, summējot aprēķinātos produkcijas un importa līmeņus un atskaitot aprēķināto eksporta līmeni saskaņā ar (a) un (b) apakšpunktiem. Tomēr, sākot ar 1993. gada 1. janvāri, jebkāds kontrolējamo vielu eksports uz valstīm, kuras nav Protokola Līgumslēdzējas puses, nav atskaitāms, aprēķinot eksportējošās Līgumslēdzējas puses patēriņa līmeni.���

Article 4�                                                4. pants��

CONTROL OF TRADE WITH NON-PARTIES�

TIRDZNIECĪBAS AR VALSTĪM, KURAS NAV 

LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, KONTROLE ��

1. Within one year of the entry into force of this protocol, each Party shall ban the import of controlled substances from any State not party to this Protocol.�

1. Gada laikā pēc Protokola stāšanās spēkā katra Līgumslēdzēja puse aizliedz kontrolējamo vielu importu no jebkuras valsts, kura nav šī Protokola Līgumslēdzēja puse.��2. Beginning on 1 January 1993, no Party operating under paragraph 1 of Article 5 may export any controlled substance to any State not party to this Protocol.�2. Sākot ar 1993. gada 1. janvāri, neviena Līgumslēdzēja puse, kura darbojas saskaņā ar 5. panta 1. punktu, nevar eksportēt nevienu kontrolējamo vielu uz jebkuru valsti, kura nav šī Protokola Līgumslēdzēja puse.��3. Within three years of the date of the entry into force of this Protocol, the Parties shall, following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of products containing controlled substances. Parties that have not objected to the annex in accordance with those procedures shall ban within one year of the annex having become effective, the import of those products  from any State not party to this protocol.�3. Trīs gadu laikā pēc Protokola spēkā stāšanās dienas Līgumslēdzējas puses, saskaņā ar Konvencijas 10. pantā noteikto procedūru, kā pielikumu izstrādā kontrolējamo vielu saturošu ražojumu sarakstu. Līgumslēdzējas puses, kuras saskaņā ar šo procedūru nebūs iebildušas pret pielikumu, viena gada laikā pēc pielikuma stāšanās spēkā aizliedz šādu ražojumu importu no jebkuras valsts, kura nav Protokola Līgumslēdzēja puse.��4. Within five years of the entry into force of this Protocol, the Parties shall determine the feasibility of banning or restricting, from States not party to this Protocol, the import of products produced with, but not containing, controlled substances. If determined feasible, the Parties shall following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of such products. Parties that have not objected to it in accordance with those procedures shall ban or restrict, within one year of the annex having become effective, the import of those products from any Sate not Party to this Protocol.�4. Piecu gadu laikā pēc Protokola stāšanās spēkā Līgumslēdzējas puses nosaka praktisko iespēju aizliegt vai ierobežot tādu ražojumu importu no valstīm, kuras nav Protokola Līgumslēdzējas puses, kuri ražoti izmantojot kontrolējamās vielas, bet paši tās nesatur. Līgumslēdzējas puses, ja tās uzskata par iespējamu, saskaņā ar Konvencijas 10. panta noteikto procedūru kā pielikumu izstrādā šādu ražojumu sarakstu. Līgumslēdzējas puses, kuras saskaņā ar šo procedūru nav pret to iebildušas, viena gada laikā pēc pielikuma stāšanās spēkā aizliedz vai ierobežo šādu ražojumu importu no jebkuras valsts, kura nav Protokola Līgumslēdzēja puse.��5. Each Party shall discourage the export, to any State not party to this Protocol, of technology for producing and for utilizing controlled substances.�5. Katra Līgumslēdzēja puse neatbalsta kontrolējamo vielu ražošanas un izmantošanas tehnoloģiju eksportu uz jebkuru valsti, kura nav Protokola Līgumslēdzēja puse.��6. Each Party shall refrain from providing new subsidies, aid, credits, guarantees or insurance programmes for the export to States not Party to this Protocol of products, equipments, plants or technology that would facilitate the production of controlled substances.�6. Katra Līgumslēdzēja puse atturas no jaunu subsīdiju, palīdzības, kredītu, garantiju vai apdrošināšanas programmu, kas veicinātu kontrolējamo vielu ražošanu, nodrošināšanas tādu ražojumu, iekārtu, ražotņu vai tehnoloģiju eksportam uz valstīm, kuras nav Protokola līgumslēdzējas puses. ��7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to products, equipment, plants or technology that improve the containment, recovery, recycling or destruction of controlled substances, promote the development of alternative substances, or otherwise contribute to the reduction of emissions of controlled substances.�7. 5. un 6. pants neattiecas uz tādiem ražojumiem, iekārtām, ražotnēm un tehnoloģijām, kuras uzlabo kontrolējamo vielu uzglabāšanu, izmantošanu, pārstrādi vai iznīcināšanu, sekmē alternatīvu vielu izveidošanu vai kā citādi veicina kontrolējamo vielu izmešu samazināšanu.��8. Notwithstanding the provisions of this Article, imports referred to in paragraphs 1, 3 and 4 may be permitted from any State not party to this Protocol if that State is determined, by a meeting of the Parties, to be in full compliance with Article 2 and this Article, and has submitted data to that effect as specified in Article 7.�8. Neraugoties uz šī panta nosacījumiem, 1., 3. un 4. punktā norādīto importu var atļaut no jebkuras valsts, kura nav Protokola Līgumslēdzēja puse, ja Līgumslēdzēju pušu apspriedē noteikts, ka šī valsts pilnībā ievēro 2. panta un šī panta noteikumus un šajā nolūkā ir iesniegusi 7. pantā noteiktos datus.��                                              Article 5



SPECIAL SITUATION OF DEVELOPING COUNTRIES



1. Any party that is a developing country and whose annual calculated level of consumption of the controlled substances is less than 0.3 kilograms per capita on the date of the entry into force of the Protocol for it, or any time thereafter within ten years of the date of entry into force of the Protocol shall, in order to meet its basic domestic needs, be entitled to delay its compliance with the control measures set out in paragraphs 1 to 4 of Article 2 by ten years after that specified in those paragraphs. However, such Party shall not exceed an annual calculated level of consumption of 0.3 kilograms per capita. Any such Party shall be entitled to use either the average of its annual calculated level of consumption for the period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3 kilograms per capita, whichever is the lower, as the basis for its compliance with the control measures. �	                                        5. pants



JAUNATTĪSTĪBAS VALSTU ĪPAŠAIS STĀVOKLIS



1. Jebkurai Līgumslēdzējai pusei, kura ir jaunattīstības valsts un kuras ikgadējais aprēķinātais kontrolējamo vielu patēriņa līmenis dienā, kad Protokols tai stājas spēkā, vai jebkurā brīdī pēc tam desmit gadu laikā pēc Protokola stāšanās spēkā, ir mazāks par 0.3 kilogramiem uz vienu iedzīvotāju, lai apmierinātu šīs valsts iekšējās pamatvajadzības, ir tiesības atlikt 2. panta 1. un 4. punktā noteikto kontroles pasākumu ievērošanas sākumu desmit gadus vēlāk kā šajos pantos noteikts. Tomēr, šāda Līgumslēdzēja puse nedrīkst pārsniegt ikgadējo aprēķināto patēriņa līmeni 0.3 kilogrami uz vienu iedzīvotāju. Jebkurai šādai Līgumslēdzējai pusei ir tiesības izmantot vai nu tās aprēķināto gada vidējo patēriņa līmeni periodā no 1995. gada līdz 1997. gadam ieskaitot, vai arī aprēķināto patēriņa līmeni 0.3 kilogrami uz vienu iedzīvotāju, atkarībā no tā, kurš ir zemāks, par kontroles pasākumu ievērošanas pamatu.��2. The Parties undertake to facilitate access to environmentally safe alternative substances and technology for Parties that are developing countries and assist them to make expeditious use of such alternatives. �2. Līgumslēdzējas puses apņemas veicināt Līgumslēdzēju pušu, kuras ir jaunattīstības valstis, pieeju ekoloģiski drošām alternatīvām vielām un tehnoloģijām, un palīdzēt tām ātrākā to izmantošanā.��3. The Parties undertake to facilitate bilaterally or multilaterally the provision of subsidies, aid, credits, guarantees or insurance programmes to Parties that are developing countries for the use of alternative technology and for substitute products.�3. Līgumslēdzējas puses apņemas divpusēji vai daudzpusēji veicināt subsīdiju, palīdzības, kredītu, garantiju un apdrošināšanas programmu piešķiršanu Līgumslēdzējām pusēm, kuras ir jaunattīstības valstis, alternatīvo tehnoloģiju un ražojumu aizvietotāju lietošanai.��	                                   Article 6



ASSESSMENT AND REVIEW OF CONTROL MEASURES�                                                    6. pants



KONTROLES PASĀKUMU NOVĒRTĒŠANA UN PĀRBAUDE��

 Beginning in 1990, and at least every four years thereafter, the Parties shall assess the control measures provided for in Article 2 on the basis of available scientific, environmental, technical and economic information. At least one year before each assessment, the Parties shall convene appropriate panels of experts qualified in the fields mentioned and determine the composition and terms of reference of any such panels. Within one year of being convened, the panels will report their conclusions, through the secretariat, to the Parties.�

 Sākot ar 1990. gadu un pēc tam ne retāk kā reizi četros gados Līgumslēdzējas puses novērtē 2. pantā paredzētos kontroles pasākumus, pamatojoties uz pieejamo zinātnisko, ekoloģisko, tehnisko un ekonomisko informāciju. Ne mazāk kā gadu pirms katras novērtēšanas sākuma Līgumslēdzējas puses sasauc atbilstošas minētajās jomās kvalificētu ekspertu grupas un nosaka katras šādas grupas sastāvu un risināmo jautājumu loku. Viena gada laikā no sasaukšanas brīža grupas ar sekretariāta palīdzību ziņo Līgumslēdzējām pusēm savus secinājumus.��

Article 7�                                                  7. pants��	

REPORTING OF DATA�

DATU SNIEGŠANA��

1. Each Party shall provide to the secretariat, within three months of becoming a Party, statistical data on its production, imports and exports of each of the controlled substances for the year 1986, or the best possible estimates of such data where actual data are not available.�

1. Katrai Līgumslēdzējai pusei trīs mēnešu laikā, kopš tā kļuvusi par Līgumslēdzēju pusi, jāiesniedz sekretariātam statistikas dati par katras kontrolējamās vielas ražošanu, importu un eksportu 1986. gadā, vai labākos iespējamos šādu datu novērtējumus, ja faktiskie dati nav pieejami.��2. Each Party shall provide statistical data to the secretariat on its annual production (with separate data on amounts destroyed by technologies to be approved by the Parties), imports and exports to Parties and non-Parties, respectively, of such substances for the year during which it becomes a Party and for each year thereafter. It shall forward the data no later than nine months after the end of the year to which the data relate.�2. Katra Līgumslēdzēja puse iesniedz sekretariātam statistikas datus par tās ikgadējo šādu vielu ražošanu (atsevišķi sniedzot datus par daudzumiem, kas iznīcināti izmantojot tehnoloģijas, ko Līgumslēdzējām pusēm jāapstiprina) importu un eksportu uz valstīm, kuras ir un kuras nav Līgumslēdzējas puses, par gadu, kurā šī valsts ir kļuvusi par Līgumslēdzēju pusi un par katru nākamo gadu. Šos datus tā iesniedz ne vēlāk kā deviņus mēnešus pēc gada beigām, uz kuru šie dati attiecas.��	                                      Article 8�

8. pants��

NON-COMPLIANCE�

NEIEVĒROŠANA��

 The Parties, at their first meeting, shall consider and approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance with the provisions of this Protocol and for treatment of Parties found to be in non-compliance.�

 Līgumslēdzējas puses savā pirmajā sanāksmē izstrādā un apstiprina procedūras un organizatoriskos mehānismus Protokola nolikumu neievērošanas noteikšanai un soda mēriem pret Līgumslēdzējām pusēm, kuras neievēro Protokolu.��	                                       Article 9�                                                      9. pants��

RESEARCH, DEVELOPMENT, PUBLIC AWARENESS

AND EXCHANGE OF INFORMATION�

PĒTĪJUMI, IZSTRĀDES, SABIEDRĪBAS

INFORMĒŠANA UN INFORMĀCIJAS APMAIŅA��

1. The Parties shall co-operate, consistent with their national laws, regulations and practices and taking into account in particular the needs of developing countries, in promoting, directly or through competent international bodies, research, development and exchange of information on:�

1. Līgumslēdzējas puses saskaņā ar savas valsts likumdošanu, normatīviem un praksi un, īpaši ievērojot jaunattīstības valstu vajadzības, sadarbojas, lai tieši vai ar kompetentu starptautisku orgānu palīdzību veicinātu pētījumus, izstrādes un informācijas apmaiņu par:�� (a) best technologies for improving the containment, recovery, recycling or destruction of controlled substances or otherwise reducing their emissions;� (a) vislabākajām kontrolējamo vielu uzglabāšanas, reģenerācijas, atgriešanas vai iznīcināšanas vai citādā veidā to izmeti mazinošām tehnoloģijām;�� (b) possible alternatives to controlled substances, to products containing such substances, and to products manufactured with them; and� (b) iespējamiem kontrolējamo vielu, šādas vielas saturošu ražojumu un tās izmantojot izgatavotu ražojumu aizvietotājiem; un�� (c) costs and benefits of relevant control strategies.� (c) atbilstošo kontroles pasākumu izmaksām un izdevīgumu.��2. The Parties, individually, jointly or through competent international bodies, shall co-operate in promoting public awareness of the environmental effects of the emissions of controlled substances and other substances that deplete the ozone layer.�2. Līgumslēdzējas puses individuāli, kopā vai ar kompetentu starptautisku orgānu palīdzību sadarbojas sabiedrības informētības sekmēšanā par kontrolējamo vielu un citu ozona slāni noārdošu vielu izmetes ekoloģiskajām sekām.��3. Within two years of the entry into force of this Protocol and every two years thereafter, each Party shall submit to the secretariat a summary of the activities it has conducted pursuant to this Article.�3. Divu gadu laikā pēc Protokola spēkā stāšanās un pēc tam reizi katros divos gados katra Līgumslēdzēja puse iesniedz sekretariātam kopsavilkumu par darbību, ko tā veikusi saskaņā ar šo pantu.��

Article 10�                                                10. pants��

TECHNICAL ASSISTANCE�

TEHNISKĀ PALĪDZĪBA��

1. The Parties shall, in the context of the provisions of Article 4 of the Convention, and taking into account in particular the needs of developing countries, co-operate in promoting technical assistance to facilitate participation in and implementation of this Protocol.�

1. Līgumslēdzējas puses saskaņā ar Konvencijas 4. panta nosacījumiem un īpaši, ievērojot jaunattīstības valstu vajadzības, sadarbojas tehniskās palīdzības veicināšanā, lai atvieglotu līdzdalību šajā Protokolā un tā izpildi.��2. Any Party or Signatory to this Protocol may submit a request to the secretariat for technical assistance for the purposes of implementing or participating in the Protocol.�2. Jebkura Līgumslēdzēja puse vai valsts, kura parakstījusi Protokolu, var iesniegt sekretariātā prasību pēc tehniskās palīdzības Protokola izpildei vai līdzdalībai tajā.��3. The Parties, at their first meeting, shall begin deliberations on the means of fulfilling the obligations set out in Article 9, and paragraphs 1 and 2 of this Article, including the preparation of workplans. Such workplans shall pay special attention to the needs and circumstances of the developing countries. States and regional economic integration organizations not party to the Protocol should be encouraged to participate in activities specified in such workplans.













�3. Savā pirmajā sanāksmē Līgumslēdzējas puses sāk 9. pantā un šī panta 1. un 2. punktā noteikto saistību izpildes līdzekļu apspriešanu, tai skaitā darba plānu sagatavošanu. Šādos darba plānos īpašu uzmanību jāpievērš jaunattīstības valstu vajadzībām un apstākļiem. Jāatbalsta tādu valstu un reģionālo ekonomiskās integrācijas organizāciju, kuras nav Protokola Līgumslēdzējas puses, līdzdalība pasākumos, kas paredzēti šādos darba plānos.���Article 11�                                                11. pants��

MEETINGS OF THE PARTIES�

LĪGUMSLĒDZĒJU PUŠU SANĀKSMES��

1. The Parties shall hold meetings at regular intervals. The secretariat shall convene the first meeting of the Parties not later than one year after the date of the entry into force of this Protocol and in conjunction with a meeting of the Conference of the Parties to the Convention, if a meeting of the latter is scheduled within that period.�

1. Līgumslēdzējas puses notur sanāksmes ar regulāriem intervāliem. Pirmo Līgumslēdzēju pušu sanāksmi sekretariāts sasauc ne vēlāk kā vienu gadu pēc Protokola spēkā stāšanās dienas un kopā ar Konvencijas Līgumslēdzēju pušu Konferenci, ja tāda ir paredzēta šajā periodā.��2. Subsequent ordinary meetings of the Parties shall be held, unless the Parties otherwise decide, in conjunction with meetings of the Conference of the Parties to the Convention. Extraordinary meetings of the Parties shall be held at such other times as may be deemed necessary by a meeting of the Parties, or at the written request of any Party, provided that, within six months of such a request being communicated to them by the secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.�2. Tālākās kārtējās Līgumslēdzēju pušu sanāksmes, ja vien Līgumslēdzējas puses nenolemj citādi, jānotur kopā ar Konvencijas Līgumslēdzēju pušu Konferencēm. Līgumslēdzēju pušu ārkārtējās sanāksmes jānotur jebkurā citā laikā, kuru Līgumslēdzēju pušu sanāksme uzskata par nepieciešamu, vai pēc jebkuras Līgumslēdzējas puses rakstiska pieprasījuma ar nosacījumu, ka sešu mēnešu laikā pēc tam, kad sekretariāts paziņojis Līgumslēdzējām pusēm par šādu pieprasījumu, vismaz viena trešā daļa Līgumslēdzēju pušu ir to atbalstījušas ��3. The Parties, at their first meeting, shall:�3. Līgumslēdzējas puses savā pirmajā sanāksmē:�� (a) adopt by consensus rules of procedure for their meetings;� (a) vienprātīgi apstiprina sanāksmju procedūru;�� (b) adopt by consensus the financial rules referred to in paragraph 2 of Article 13;� (b) vienprātīgi apstiprina 13. panta 2. punktā norādītos finansu noteikumus;�� (c) establish the panels and determine the terms of reference referred to in Article 6;� (c) dibina darba grupas un nosaka to risināmo jautājumu loku saskaņā ar 6. pantu;�� (d) consider and approve the procedures and institutional mechanisms specified in Article 8; and� (d) izskata un apstiprina 8. pantā noteiktās procedūras un organizācijas mehānismus; un�� (e) begin preparation of workplans pursuant to paragraph 3 of Article 10.� (e) sāk darba plānu sagatavošanu saskaņā ar 10. panta 3. punktu.��4. The functions of the meetings of the Parties shall be to:�4. Līgumslēdzēju pušu sanāksmju funkcijas ir:�� (a) review the implementation of this Protocol;� (a) pārbaudīt Protokola izpildi;�� (b) decide on any adjustments or reductions referred to in paragraph 9 of Article 2;� (b) lēmumu pieņemšana par jebkurām 2. panta 9. punktā paredzētajām korekcijām vai samazināšanu;�� (c) decide on any addition to, insertion in or removal from any annex of substances and on related control measures in accordance with paragraph 10 of Article 2;� (c) lēmumu pieņemšana par jebkādu vielu pievienošanu, ievietošanu vai izņemšanu no jebkura pielikuma, un atbilstošajiem kontroles pasākumiem saskaņā ar 2. panta 10. punktu;�� (d) establish, where necessary, guidelines or procedures for reporting of information as provided for in Article 7 and paragraph 3 of Article 9;� (d) ja nepieciešams, noteikt 7. pantā un 9. panta 3. punktā paredzētās informācijas ziņošanas vadlīnijas vai procedūras;�� (e) review requests for technical assistance submitted pursuant to paragraph 2 of Article 10;� (e) izskatīt tehniskās palīdzības pieprasījumus, kas iesniegti saskaņā ar 12. panta (c) punktu;�� (f) review reports prepared by the secretariat pursuant to subparagraph (c) of Article 12;� (f) izskatīt sekretariāta ziņojumus, kas sagatavoti saskaņā ar 12. panta (c) punktu;�� (g) assess, in accordance with Article 6, the control provided for in Article 2;� (g) novērtēt saskaņā ar 6. pantu 2. pantā paredzētos kontroles pasākumus;�� (h) Consider and adopt, as required, proposals for amendment of this Protocol or any annex and for any new annex;� (h) noteiktā kārtībā izskatīt priekšlikumus un pieņemt lēmumus par Protokola vai jebkura pielikuma labojumiem, un par jebkuru jaunu pielikumu;�� (i) consider and adopt the budget for implementing this Protocol; and� (i) izskatīt un pieņemt Protokola izpildes budžetu; un�� (j) consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the purpose of this Protocol.� (j) izskatīt un veikt jebkādus papildu pasākumus, kas var būt vajadzīgi Protokola noteiktā mērķa sasniegšanai.��5. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as any State not Party to this Protocol, may be represented at meetings of the Parties as observers. Any body or agency, whether national or international, governmental or non-governmental, qualified in fields relating to the protection of the ozone layer which has informed the secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Parties as an observer may be admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Parties.�5. Apvienoto Nāciju Organizācija, tās specializētās aģentūras un Starptautiskā atomenerģijas aģentūra, kā arī jebkura valsts, kura nav Protokola Līgumslēdzēja puse, Līgumslēdzēju pušu sanāksmē var būt pārstāvēta kā novērotāji. Jebkurš ar ozona slāņa aizsardzību saistītajās jomās kompetents orgāns vai aģentūra, kā valstiska, tā starptautiska, kura ir informējusi sekretariātu par vēlēšanos būt pārstāvētai Līgumslēdzēju pušu sanāksmē kā novērotājai, var tikt uzaicināta, ja vien pret to neiebilst vismaz viena trešdaļa klātesošo Līgumslēdzēju pušu. Novērotāju uzaicināšanu un piedalīšanos regulē Līgumslēdzēju pušu pieņemtā procedūra. ���

Article 12�                                                12. pants��

SECRETARIAT�

SEKRETARIĀTS��

 For the purposes of this Protocol, the secretariat shall:�

 Protokola nolūkiem sekretariāts:�� (a) arrange for and service meetings of the Parties as provided for in Article 11;� (a) organizē un apkalpo Līgumslēdzēju pušu sanāksmes, kā to paredz 11. pants;�� (b) receive and make available, upon request by a Party, data provided pursuant to Article 7;� (b) pēc Līgumslēdzēju pušu pieprasījuma saņem un izplata saskaņā ar 7. pantu iesniegtos datus;�� (c) prepare and distribute regularly to the Parties reports based on information received pursuant to Articles 7 and 9;� (c) regulāri sagatavo un nosūta Līgumslēdzējām pusēm ziņojumus, kas balstās uz informāciju, kas iegūta saskaņā ar 7. un 9. pantu; �� (d) notify the Parties of any request for technical assistance received pursuant to Article 10 sa as to facilitate the provision of such assistance;� (d) paziņo Līgumslēdzējām pusēm par jebkuru tehniskās palīdzības pieprasījumu, kas saņemts saskaņā ar 10. pantu, lai veicinātu šādas palīdzības sniegšanu;�� (e) encourage non-Parties to attend the meetings of the Parties as observers and to act in accordance with the provisions of this Protocol;� (e) aicina valstis un organizācijas, kuras nav Līgumslēdzējas puses, piedalīties Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs kā novērotājām un darboties atbilstoši šī Protokola noteikumiem;�� (f) provide, as appropriate, the information and requests referred to in subparagraphs (c) and (d) to such non-party observers; and� (f) noteiktā kārtībā nosūta šādām valstīm un organizācijām, kuras nav Līgumslēdzējas puses, (c) un (d) punktos minēto informāciju un pieprasījumus; un�� (g) perform such other functions for the achievement of the purposes of this Protocol as may be assigned to it by the Parties.

















� (g) Protokola noteikto mērķu sasniegšanai pilda citas funkcijas, ko Līgumslēdzējas puses tam var noteikt.��

Article 13�

 	                                 13. pants��

FINANCIAL PROVISIONS�

FINANSIĀLIE NOSACĪJUMI��

1. The funds required for the operation of this Protocol, including those for the functioning of the secretariat related to this Protocol, shall be charged exclusively against contributions from the Parties.�

1. Protokola darbībai vajadzīgie līdzekļi, ieskaitot tos, kas nepieciešami sekretariāta darbībai sakarā ar šo Protokolu, veidojas tikai no Līgumslēdzēju pušu iemaksām.��2. The Parties, at their first meeting, shall adopt by consensus financial rules for the operation of this Protocol. �2. Līgumslēdzējas puses savā pirmajā sanāksmē vienprātīgi pieņem Protokola darbības finansiālos noteikumus.��

Article 14�                                            14. pants��

RELATIONSHIP OF THIS PROTOCOL

TO THE CONVENTION�

PROTOKOLA SAISTĪBA AR

KONVENCIJU��

 Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions of the Convention relating to its protocols shall apply tot his Protocol.�

 Ja Protokolā nav noteikts citādi, Konvencijas nolikumi attiecībā uz tās protokoliem jāpiemēro šim Protokolam.��	                                      Article 15�                                             15. pants��

SIGNATURE�

PARAKSTĪŠANA��

 This Protocol shall be open for signature by States and by regional economic integration organizations in Montreal on 16 September 1987, in Ottawa from 17 September 1987 to 16 January 1988, and at United Nations Headquarters in New York from 17 January 1988 to 15 September 1988.�

 Protokols valstīm un reģionālajām ekonomiskās integrācijas organizācijām ir pieejams parakstīšanai Monreālā 1987. gada 16. septembrī, Otavā no 1987. gada 17. septembra līdz 1988. gada 16. janvārim un Apvienoto Nāciju Organizācijas Galvenajā mītnē Ņujorkā no 1988. gada 17. janvāra līdz 1988. gada 15. septembrim.���


Article 16�                                               16. pants��


ENTRY INTO FORCE�

STĀŠANĀS SPĒKĀ��


1. This Protocol shall enter into force on 1 January 1989, provided that at least eleven instruments of ratification, acceptance, approval of the Protocol or accession thereto have been deposited by States or regional economic integration organizations representing at least two-thirds of 1986 estimated global consumption of the controlled substances, and the provisions of paragraph 1 of Article 17 of the Convention have been fulfilled. In the event that these conditions have not been fulfilled by that date, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date on which the conditions have been fulfilled.�

1. Protokols stājas spēkā 1989. gada 1. janvārī ar nosacījumu, ka vismaz vienpadsmit dokumentus par šī Protokola ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos tam ir nodevušas glabāšanā valstis vai reģionālās ekonomiskās integrācijas organizācijas, kuras pārstāv vismaz divas trešdaļas no novērtētā kontrolējamo vielu patēriņa visā pasaulē un ir izpildīti Konvencijas 17. panta 1. punkta nosacījumi. Gadījumā, ja uz šo dienu šie nosacījumi nav izpildīti, Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad šie nosacījumi ir izpildīti.��
2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of such organization.�2. 1. punktā noteikto mērķu izpildei jebkurš dokuments, ko nodevusi glabāšanā kāda reģionālā ekonomiskās integrācijas organizācija, nav uzskatāms par papildinājumu šādu organizāciju dalībvalstu glabāšanā  nodotajiem dokumentiem.��
3. After the entry into force of this Protocol, any State or regional economic integration organization shall become a Party to it on the ninetieth day following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. �3. Pēc Protokola stāšanās spēkā jebkura valsts vai reģionālā ekonomiskās integrācijas organizācija par Protokola Līgumslēdzēju pusi kļūst deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad tā iesniegusi glabāšanā savu ratifikācijas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentu.��
	                                   Article 17�                                               17. pants��


PARTIES JOINING AFTER ENTRY

INTO FORCE�

LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, KURAS PIEVIENOJAS 

PROTOKOLAM PĒC TĀ STĀŠANĀS SPĒKĀ��


 Subject to article 5, any State or regional economic integration organization which becomes a Party to this Protocol after the date of its entry into force, shall fulfill forthwith the sum of the obligations under Article 2, as well as under Article 4, that  apply at that date to the States and regional economic integration organizations that became Parties on the date the Protocol entered into force. �

 Ievērojot 5. pantu, jebkura valsts vai reģionālā ekonomiskās integrācijas organizācija, kura kļūst par Protokola Līgumslēdzēju pusi pēc tā spēkā stāšanās dienas, nekavējoties ievēro visu 2. panta, kā arī 4. panta noteikto saistību kopumu, kas uz šo dienu darbojas attiecībā uz valstīm un reģionālajām ekonomiskās integrācijas organizācijām, kuras ar Protokola spēkā stāšanās dienu ir kļuvušas Līgumslēdzējas puses.��
�Article 18�                                       18. pants��	                           RESERVATIONS�                       	ATRUNAS�� No reservations may be made to this Protocol.� Nekādas atrunas Protokolam nav pieļaujamas.

��	                                   Article 19�                                       19. pants��	                            WITHDRAWAL�	                      IZSTĀŠANĀS�� For the purposes of this Protocol, the provisions of Article 19 of the Convention relating to the withdrawal shall apply, except with respect to Parties referred to in paragraph 1 of Article 5. Any such Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to the Depositary at any time after four years of assuming the obligations specified in paragraphs 1 to 4 of Article 2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of the withdrawal.� Protokola noteikto mērķu izpildei izstājoties piemēro Konvencijas 19. panta noteikumus, izņemot attiecībā uz 5. panta 1. punktā minētajām Līgumslēdzējām pusēm. Jebkura šāda Līgumslēdzēja no protokola var izstāties iesniedzot Depozitārijam rakstisku paziņojumu jebkurā brīdī četrus gadus pēc 2. panta 1. un 4. punkta noteikto saistību pieņemšanas. Jebkura izstāšanās stājas spēkā, paejot vienam gadam no dienas, kad Depozitārijs saņēmis paziņojumu par izstāšanos, vai vēlākā laikā, kas var būt noteikts paziņojumā par izstāšanos.��
	                                Article 20�                                      20. pants��
	                      AUTHENTIC TEXTS�              	AUTENTISKIE TEKSTI��
 The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.� Šī Protokola oriģināls, kura teksti arābu, ķīniešu, angļu, franču, krievu un spāņu valodās ir vienlīdz autentiski, ir nodots glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram.��
 IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORIZED TO THAT EFFECT, HAVE SIGNED THIS PROTOCOL.� PAR LIECĪBU TAM APAKŠĀ PARAKSTIJUŠIES, BŪDAMI TAM ATBILSTOŠI PILNVAROTI, PARAKSTĪJUŠI ŠO PROTOKOLU.��
 DONE AT MONTREAL THIS SIXTEENTH DAY OF SEPTEMBER, ONE THOUSAND NINE HUNDRED AND EIGHTY SEVEN.













� SASTĀDĪTS MONREĀLĀ 1987. GADA 16. SEPTEMBRĪ��
ANNEX A�	                              A PIELIKUMS��


CONTROLLED SUBSTANCES�

KONTROLĒJAMĀS VIELAS��


-------------------------------------------------------------------------

 Group	Substance		Ozone Depleting Potential*

-------------------------------------------------------------------------

 Group I

CFCl3    (CFC-11)		1.0

CF2Cl2   (CFC-12)		1.0

C2F3Cl3  (CFC-113)		0.8

C2F4Cl2  (CFC-114)		1.0

C2F5Cl   (CFC-115)		0.6



 Group II

CF2BrCl  (halon-1211)	3.0

CF3Br    (halon-1301)	10.0

C2F4Br2  (halon-2402)	(to be deter-mined)

-------------------------------------------------------------------------

 * These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will reviewed and revised periodically. �

---------------------------------------------------------------------

 Grupa	Viela			Ozona noārdīšanas  potenciāls*

---------------------------------------------------------------------

 I grupa

CFCl3    (CFC-11)		1.0

CF2Cl2   (CFC-12)		1.0

C2F3Cl3  (CFC-113)		0.8

C2F4Cl2  (CFC-114)		1.0

C2F5Cl   (CFC-115)		0.6



 II grupa

CF2BrCl  (halons-1211)	3.0

CF3Br    (halons-1301)	10.0

C2F4Br2  (halons-2402)	(vēl jānosaka)

---------------------------------------------------------------------

 * Šie ozona noārdīšanas potenciāli ir novērtēti, pamatojoties uz esošajām zināšanām, un tos periodiski jāpārskata un jāpārvērtē.��
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